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“On purpose no setting English dictionary, English

conversation class, extra lecture for Japanese.(1)”

(Japanese expression ver.)
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Go out, up, down, through, beyond, on and on forward:--
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(English expression ver.)
“On purpose no setting English dictionary, English conversation class, extra lecture for
Japanese.(1)”
“It invites to be no understandable English language because “at”, “in”, “on” like these is
defined(=treated) as a “preposition”.
Rather, defining as “adverb” is getting turned to be more easily understandable one, I
suppose.
“Suddenly again, what" s the story?, Darling?”
“Madam Poholo Sir, Don Qui Hote Boss's as usual famous pattern, N.S.C.O.A=fnon-
sense suddenly comes out always/Zis.”
“But, anyway, will start.
About above story, rather than getting used as “adverb”, in some case, “prepositions (or the
left case, is called adverbs)” getting used as verb the same function, they have. Additionally
English speaker's using way is this type so much more many. For Japanese people ears
sound so strange, however, in the case of this style speaking to English speakers, they were
very smoothly acceptable, looked like.
For example my speaking English,

“go out, up and down, through, beyond, on and on forward:-+” is acceptable.
Recently, famous phrase “Taco”, also

“Trump always chicken out”="Trump always holding chicken heart and easily going out,
escaping out.” (=constructure of sentences flows from the left side to the right side, so that I
called it, looked like using as verb.)
On Japanese/English dictionary, “chicken out”, as a idiom, never be seen, but for English

speakers, seems to be understandable, it’ s not as a rule, but speakers want to show, the



point might be so, why some, looked like.
In this case also, Japanese people who regard it to “out” is preposition or a using “out” is
under grammatical severe condition, never can understand the sentence “Trump always
chicken out”.
In Japanese language we say “Gambare” is in English said “hang in there”, saying the cases
so many, according to observing this, in English expressing way not by abstract concept, but
by explanation to concrete scene, the cases so many, I guess.
Concretely, grab the rock, tackle the big rock=hang in there=Gambare (in Japanese word),
like that.
Additionally, within speaking in English, the area, American English might be extra one,
looks like.
Other area used English might be little bit logical, but American English looks like based on
joke, might it.
In British official English speaking “lucky”, in American Native English speaking “to break a
leg bone”, at the first time, hearing of that, I got unexpected (=shocked and doubted) “why
in this case “breaking a leg bone”, why? this guy putting it here?” but after deeply
rethinking, I got noticed “breaking a leg bone brings no work officially ok, then a it means
“lucky”!! might be:--” Thus joke custom no understanding might be no understandable
American native English, maybe.
[ heard of that in Meiji era in Japan famous great author Soseki Natsume who was very hi
score student in Toh-Dai(=Tokyo univ.)about English grammar, and had much knowledge
of English correct words, who was going abroad for studying, staying in London city, in the
term he got turned to be falling into mental disease, but if in the case of going abroad for
studying city, New York, he might got selected suicide way because of loneliness which was
from no could communicate with Natives despite of his hi level correct English grammar and
words using. Not clearly I can understand---”
“Really too much leisure time holder, hey you, Darling, you are!! Always you are thinking
about tiny, out of core point, non important matter, thinking about, only!!”
“Exactly, Don Qui Hote Boss is quite too much leisure time holder, guy!!

In the case of speaking in English, “Hima-Jin (=in Japanese language means “too much
leisure time holder) makes to imagine well, like this expression or not--+”
“Too much leisure time holder guy is not only me, but also you too, also, hey you, Nepali
guy!! An?”
“Both guys are fiin the same hole staying, the same kind of warms & no touch them

anymore is better. will go to bed alone, earlier!! Dumb, Crazy kids!!”



